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Introduction: Russian and French tax legislation presupposes the presence of special terms reflecting taxation
processes, therefore, the article raises the question of the initial definition of all terms with the meaning of “tax” and
characteristics that determine its economic essence. Everything mentioned above determined the relevance of
scientific work and the authors set the aim of conducting a comparative analysis of the terminology of tax law in
Russia and France. Methods: the methodological basis of this research is a set of methods of scientific knowledge,
among which the main place is occupied by the methods of consistency, analysis, comparative legal and descriptive.
Results: the author’s position substantiated in the work is based on the tax legislation of Russia and France. Based
on a comparative analysis of the norms of the Tax Code of the Russian Federation and the Tax Code of France, a
study of the types of tax payments is carried out. The question of the term “tax and collection” is raised. Conclusions:
as a result of the study, it was determined that the term “taxes and fees” is used as a generic one, while the
preference for establishing various types of taxes and fees applied in Russia and France is given to such a specific
term designation as “tax”. It was revealed that, despite the use in the tax legislation of France in the name “taxe”,
“la taxe fonciere” is a tax. It has been established that in the Tax Code of the Russian Federation and the Tax Code
of France, the terms of taxation are used as a means of formalizing the language for special purposes and contribute
to the establishment and development of legal discourse.
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CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 TEPMUAHOJIOTHH HAJIOTOBOI'O ITPABA
POCCUU U ®PAHLIUUN

Anexcanap WBanosuu I'onuapos

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCHUTET, I. Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

Hpuna CepreeBHa 3emusiHcKkasi

Bosrorpaackuii HHCTUTYT yripaBiieHUs — Grtrai Poccuiickoii akaeMUuu HapOIHOTO X03IHCTBA
U TOCynapcTBeHHOM ¢iyk0bI ipu [Ipesunente PO, r. Bonrorpan, Poccuiickas ®enepanus
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I'aninna Banepbesna BapblliHHKOBa

Bonrorpaackuit HHCTUTYT ynpaBiieHus — puirain Poccuiickoli akaaeMun HapOIHOTO X03HCTBa
U TOCynapcTBeHHOM ciyk0bI ipu [Ipesunente PO, r. Bonrorpan, Poccuiickas ®enepanus

BBenenue: poccuiickoe 1 (ppaHIly3CKOE HATOTOBOE 3aKOHOATEILCTBO MPEATIONaracT HaJlnuue CrielaIbHbIX
TEPMHUHOB, OTPAYKAIOIIUX TPOIIECCHI HAIOTOOOIOKEHHS, TIO3TOMY B CTaThe MOIHUMAETCS BOIPOC MEPBOHAYATHHOIO
OMpEACIICHHUS BCEX TEPMHUHOB CO 3HAYCHHUEM «HAJIOT» M XapaKTEPHCTHK, OTPaXKAFOIIUX €r0 SKOHOMUYECKYIO CYIII-
HOCTb. Bce BblmenepeuncieHHoe 00yCIIOBUIIO aKTyalTbHOCTh HaydHOW padoThI, B CBSI3M C YeM aBTOpaMHu B pabore
TIOCTaBJICHA IeJIb — IPOBEJICHHUE COMIOCTABUTENLHOTO aHAIM3a TEPMHHOJIOT M HAJIOroBoro npasa Poccuu n @pannmm.
MeToabI: METOIOIOIMYECKYIO0 OCHOBY IAHHOT'O MCCIIEIOBAHMS COCTABIISIET COBOKYITHOCTH METO/IOB HAy4HOTO ITO3HA-
HUS, CPETU KOTOPBIX OCHOBHOE MECTO 3aHUMAIOT METONIBI CHCTEMHOCTH, aHAJIN3a, CPAaBHUTEIILHO-TIPABOBOM U JIECK-
punTHBHBIN. Pe3ynsraTel: o00cHOBaHHAs B paboTe aBTOPCKasi TIO3HIIHS OITUPAETCSI HA HAJIOTOBOE 3aKOHOAATENBCTBO
Poccun u @panimu. Ha ocHoBaHuM comnoctaBUTeNbHOTO aHanu3a HopM Hanorosoro konekca Poccuiickoit denepatiim
u HamoroBoro xomekca ®paHIuy MPOBOAUTCS HUCCIICNOBAHHE BHIIOB HAJOTOBBIX IUTaTexkel. [lomHuMaeTcs Bompoc
TEepMHUHOOOO03HAYEHMS «HAJIOra M cOopa». BHIBOABI: B pe3ynbTaTe HCCIEI0BaHUs ONPEAEICHO, YTO TEPMUHOO003HA-
YCHUE «HAJIOTH U COOPBI» UCIONB3YETCs KaK POJIOBOE, TIPH 3TOM MPEITOYTCHIE IIPH YCTAHOBJICHUH PAa3JINYHBIX BUIOB
HAJIOTOB ¥ cOOPOB, IIPUMEHACMBIX Ha TeppuTopuu Poccnu 1 @paHImu, OTAaeTCs TAKOMY BUI0BOMY TEPMHHO0003HA-
YEHUIO KaK «HaJIor». BBIABIIEHO, 4TO, HECMOTPS Ha HCIIONB30BaHKE B HAJIOTOBOM 3aKOHONaTebeTBe DpaHiiy B Ha3Ba-
HUH «taxey, «la taxe fonciére» sBisercs HamoroM. YcraHoBlIeHO, 4To B Hanororom koznekce Poccuiickoit @eneparum u
Hastororom xonekce @paHIuy TepMHUHBI HAJIOT000I0KEHHS HCTIONB3YIOTC Kak CPEICTBO (hopMaTU3aIiu S3bIKa IS
CHEIHANBHBIX [eNel ¥ CIOCOOCTBYIOT YCTAHOBJIEHHIO U PA3BUTHIO IOPUITYECKOTO JMCKYpCa.

Koarouessle cioBa: Hasor, cOOpbI, HAJTOrOOOJIMKEHUE, HAJIOTOBOE TIPaBO, HAJOTOBBIE IUIATEXH, HAJIOTOBOE
3aKOHOZIATENBCTBO.
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Introduction

A comparative analysis of tax terminology
in modern Russian and French languages in the
presented work will be carried out on the basis of
the authentic texts of the tax legislation of the
Russian Federation and France. In Russia, the
Tax Code of the Russian Federation (RF Tax
Code) is the main normative legal act governing
domestic tax legislation. The Tax Code of the
Russian Federation consists of two parts. The first
part of the Tax Code of the Russian Federation,
which entered into force on January 1, 1999, is a
general part and contains:

— general concepts, terms, principles and
rules of taxation;

— norms that imply responsibility for non-
compliance with the law, a list of measures of
influence on violators of the law;

— the competence of various subjects of tax
relations;

— the rights and obligations of all, without
exception, participants in tax relations.

The second part of the Tax Code of the
Russian Federation, which entered into force on
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January 1, 2001, is a special part that regulates:
permissible and directly established taxes, duties
and fees with a description of the procedure for
their calculation and payment; terms of payment
of taxes, fees and duties; special tax regimes;
benefits, etc.

The creation of the French Tax Code (Code
général des impots ou CGI) was accompanied by
the adoption of four Decrees and one Ordinance
of April 6, 1950. A summary of the Code général
des imp6ts is presented in Table 1.

In accordance with clause 1 of Article 8 of
the Tax Code of the Russian Federation, tax is
understood as a mandatory, individually free
payment levied from organizations and individuals
in the form of alienation of funds belonging to them
by right of ownership, economic management or
operational management of funds in order to
financially support the activities of the state and/
or municipalities [1].

Clause 2 of Article 8 of the Tax Code of the
Russian Federation states that the levy is a
compulsory fee levied from organizations and
individuals, the payment of which is one of the
conditions for the payment of levies by state
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bodies, local self-government bodies, other
authorized bodies and officials of legally significant
actions, including the granting of certain rights or
the issuance of permits (licenses), or the payment
of which is conditional on the implementation of
certain types of entrepreneurial activity within the
territory where the levy was introduced.

Clause 1 of Article 12 of the Tax Code of
the Russian Federation states that the following
types of taxes and fees are established in the
Russian Federation: federal, regional and local.
In accordance with Article 13 of the Tax Code of
the Russian Federation, federal taxes and fees
include:

1) value added tax;

2) excise taxes;

3) personal income tax;

4) corporate income tax;

5) tax on the extraction of minerals;

6) water tax;

7) fees for the use of objects of the animal
world and for the use of objects of aquatic
biological resources;

8) state duty;

9) tax on additional income from the
extraction of hydrocarbons.

Article 14 of the Tax Code of the Russian
Federation establishes the following regional
taxes:

1) tax on property of organizations;

2) tax on gambling business;

3) transport tax.

Article 15 of the Tax Code of the Russian
Federation states that local taxes and fees are:

1) land tax;

2) tax on property of individuals;

3) trade fee [1].

In addition to the listed federal, regional and
local taxes and fees, the tax legislation of Russia,
in particular Article 18 of the Tax Code of the

Table 1

Summary of the French Tax Code (Code général des impots)
as of October 15, 2021 translated into English

La courte structure du Code général des impots

English translation

Livre premier: Assiette et liquidation de I'impdt

Book One: Taxable Base and Tax Calculation

Premiére Partie: Imp6ts d'Etat

Part one: government taxes

Titre premier: Impots directs et taxes assimilées

Document One: Direct Taxes and Similar Direct Taxes
(includes 4 chapters)

Titre II: Taxes sur le chiffre d'affaires et tax es assimil ées

Second Document: Sales Tax and Similar Taxes (includes
22 chapters)

Titre II bis: Dispositions communes aux impdts directs et
aux taxes surle chiffre d'affaires

Document Two Bis: General Provisions on Direct and Value
Added Taxes (includes 4 chapters)

Titre III: Contributions indirectes et taxes diverses

Document Three: Indirect Taxes
4 chapters)

and Fees (includes

Titre IV: Enregistrement, publicité foncicre.
solidarité sur la fortune, timbre

Impdt de

The fourth document: Registration, real estate transactions.
General property tax, stamp duty. (includes 4 chapters)

Titre V: Dispositions communes aux titres I, II et IV

Fifth document: general provisions for documents I, I and V
(consists of one chapter)

Deuxiéme Partie: Impositions pergues des

collectivités locales et de divers organismes

au profit

Part two: taxes levied on local collective organizations and
other organizations

Titre premier: Impositions communales

Document One: Taxation of Communes (includes 4 chapters)

Titre II: Impositions départementales

Second Document: Taxation in Departments (includes
2 chapters)

Titre O-1I bis: Imposition percues au profit de la métropole
de Lyon

Document O-II bis: Taxes Collected in the City of Lyon
(Includes 2 Chapters)

Titre II bis: Impositions pergues au profit des régions et de la
collectivité territoriale de Corse

Second Bis Document: Taxes Levied in Areas and
Collective Territorial Authorities of Corsica. (includes
3 chapters)

Titre III: Impositions pergues au profit de certains
établissements publics et d'organismes divers

The third document: taxes levied in favor of some
government agencies and various organizations. (includes
4 chapters)

Troisiéme partie: Dispositions communes aux premiere et
deuxiéme parties

Part three: general provisions to the first and second parts

Livre II: Recouvrement de 1'imp6t

Book Two: Collecting Taxes (consists of four chapters)

Note. Source. Compiled and translated by the authors based on materials [2].
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Russian Federation, provides for the use of special
tax regimes, which may provide for a special
procedure for determining the elements of taxation,
as well as exemption from the obligation to pay
certain taxes and fees provided for Articles 13,
14 and 15 of the Tax Code of the Russian
Federation. Special tax regimes include:

1) the system of taxation for agricultural
producers (unified agricultural tax);

2) a simplified taxation system;

3) the system of taxation in the
implementation of production sharing agreements;

4) patent taxation system;

5) tax on professional income (as an
experiment).

Research on the terminology of tax law
in Russia and France

In the Tax Code of the Russian Federation,
the system of tax payments is represented by such
basic terms as tax and collection. However, in
accordance with the above articles of the Tax
Code of the Russian Federation, such terms as
excise and duty also apply to taxes and fees.
The study of the norms of the Tax Code of the
Russian Federation allows us to conclude that the
term “taxes and fees” is used as a generic term,
while preference is given to such a specific term
designation as “tax” when establishing various
types of taxes and fees applied on the territory of
Russia.

French tax law uses terms such as:

1. Impdt (m) — tax, “Prélevement effectué
d’autorité et a titre définitif sur les ressources
ou sur les biens des individus ou des
collectivités, et payé en argent pour subvenir
aux dépenses d’intérét général de 1’Etat ou
des collectivités locales”.

2. Taxe (f) — tax, duty, “Préléevement a
caractere fiscal, destiné a alimenter la
trésorerie de 1'Etat, d’une collectivité locale
ou d’'un établissement public administratif en
contrepartie d’un service rendu aux
administrés”.

3. Contribution (f) — contribution, “Part que
chacun apporte a une dépense commune, et
en particulier aux dépenses de 1’Etat ou des
collectivités publiques (au pluriel surtout)”.
Synonyms for this tax term are: droit, imposition,
taxe.
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4. Prélévement (m)— sampling, “Prélévements
obligatoires, ensemble des charges fiscales et
sociales grevant les contribuables”.

5. Cotisation (f) — contribution,
“Contribution des salariés et/ou de leurs
employeurs versée aux différents organismes
qui assurent la protection sociale (la Sécurité
sociale, I’assurance chomage, etc.)”.

6. Redevance (f) — Royalty fee, “Somme
due en contrepartie de [ utilisation d’un service
public: Payer la redevance de la télévision”.

7. Droit (m) — fee, “impot, taxe: Payer des
droits sur les alcools”.

8. Participation (f) — participation,
“contribution” [3].

In French tax law, as well as in Russian tax
law, the term “impdt” (tax) is a generic term.

The term “tax” in France was defined thanks
to judicial practice, in particular, by the decision
of the State Council of the “National Union of Air
Carriers” dated November 21, 1958. This decision
identified the following five characteristics that
define the economic term “tax’:

— the tax is collected in cash;

— established by the state;

— has a permanent character of collection;

— tax revenues are directed to government
purposes;

— the tax is free of charge.

For example, taxes include: “I’impdt sur le
revenue” (income tax), “la taxe fonciére” (land tax),
“I’impdt sur les societies” (corporate income tax).

Conclusion

Despite the use of “taxe” in the name, “la
taxe fonciére” is a tax.

The use of “taxe” in the name of a tax
payment is usually associated with the provision
of government services [4].

The study also allows us to conclude that in
the main regulatory legal acts governing the tax
legislation of both Russia and France, the terms
of taxation are used as a means of formalizing
the language for special purposes and contribute
to the establishment and development of legal
discourse.

In our subsequent studies, in order to establish
a possible correlation and clear differences
between the use of Russian and French equivalents
of tax law terms, we aim to investigate the
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definitions of the above terms and analyze the
situations of their use in Russian and French.
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